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PRESAS, Marisa Bilingual Competence and Translation Competence. In: SCHAFFNER, C.; ADAB, B. (ed.). Developing
Translation Competence. Amsterdam: John Benjamins, 2000. p. 19-31.

SCHAFFNER, Christina. Running before walking? Designing a Translation Programme at Undergraduate Level. In:
SCHAFFNER, Christina; ADAB, Bervely (eds). Developing Translation Competence. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins, 2000. p. 143-156.

HOUSE, Juliane. How do we know when a translation is good? In: STEINER, Erich; YALLOP, Colin (ed.). Exploring translation
and multilingual texts: beyond content. Berlin/New York: Mouton de Gruyter, 2001. p. 127-160.

Aula 08 —18/10/2013
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Desenho curricular: objetivos graduados ou construtivismo; novas tecnologias na formacéo do tradutor
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